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twórczo01 – której fragment prezentowany jest równie? w albumie (s. 14-15), nato-
miast caKo01 tworzy wystawL B"awatne z Lublina – artystka pojmuje jako dialog 
miLdzy nieistniejNcym 0wiatem przedwojennego Lublina a tworzeniem 0wiadomo0ci 
kultury tego, co istnieje. 

Album wpisuje siL tak?e w obszar kultury pamiLci. O Lublinie jako miejscu pa-
miLci ?ydowskiej traktuje esej autorstwa Moniki ADAMCZYK-GARBOWSKIEJ i Marty 
KUBISZYN. W tek0cie Pami01 w fotografiach: Stefana Kie"szni dokumenty nieistnie-

jAcego Bydowskiego miasta (s. 31-51) autorki – przypominajNc historiL ?ydowskiego 
Lublina, a tak?e przytaczajNc fragmenty tekstów literackich tworzonych w jidysz i po 
niemiecku (I.B. Singer, J. Glatsztejn, A. Döblin), w których pisarze uwiecznili „_y-
dowskie Miasto w Lublinie” (M. BaKaban) – wskazujN na fakt, ze „[m]ateria zdjL1 
KieKszni to materia ?ycia miasta”. Warto01 tych unikalnych fotografii stanowi ich 
wielowymiarowo01, mo?liwo01 odczytania ich z dzisiejszej perspektywy, poprzez 
poszukiwanie „pozafotograficznych” punktów odniesienia. 

Album zostaK wydany w stulecie urodzin lubelskiego fotografa. W rozdziale Skad-

rowane dla potomnoDci: Stefan Kie"sznia, fotograf z Lublina, dokumentujNcym bio-
grafiL i drogL zawodowN autora zdjL1, Dominika MAJUK i Agnieszka WIcNIEWSKA 
(O0rodek Brama Grodzka – Teatr NN) przybli?ajN czytelnikowi sylwetkL fotografa, 
szkicujNc tak?e historiL kolekcji. (s. 21-30) 

W wiefczNcym publikacjL tek0cie Tomasza PIETRASIEWICZA, dyrektora O0rodka 
Brama Grodzka – Teatr NN, czytamy, ?e dziLki zaanga?owaniu Ulrike Grossarth 
„[…] ten zasób dokumentów fotograficznych otrzymuje godnN oprawL tak?e na przy-
szKo01” (s. 53). Ów miLdzynarodowy projekt zyskuje dodatkowy wymiar: poprzez 
publikacjL unikalnych zdjL1 w Niemczech, udostLpnienie kolekcji szerszej publiczno-
0ci, uwzglLdnienie kontekstu historyczno-kulturowego, a przede wszystkim uwspóK-
cze0nienie zbioru dziLki dziaKaniom artystycznym Grossarth, Lublin – jako miejsce 
pamiLci ?ydowskiej – staje siL tak?e miejscem pamiLci europejskiej. 

Ma"gorzata Dubrowska 

Instytut Filologii GermaKskiej KUL  
 

 

 

Sylvie GARNIER, Alan D. SAVAGE, Rédiger un texte académique en français, Paris : 
Ed. Ophrys 2011, ss. 258. ISBN 978-2-7080-1300-1. 
 
 Motywem powstania prezentowanej publikacji byKa chL1 wypeKnienia luki, jakN 
dostrzega1 mo?e u?ytkownik jLzyka francuskiego jako obcego reprezentujNcy za-
awansowany poziom biegKo0ci jLzykowej (B2-C1-C2). Luka ta dotyczy oferty mate-
riaKów dydaktycznych adresowanych do uczNcych siL jLzyka francuskiego jako 
obcego. Jak stwierdzajN autorzy publikacji, cho1 na rynku roi siL od ró?norodnych 
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pozycji po0wiLconych tej?e tematyce (podrLczniki, kompendia, repetytoria, poradniki 
redakcyjne, zbiory testów i 1wiczef, itp.), ?adna z nich nie jest adresowana do ucznia 
zaawansowanego. Ten ostatni, cho1 posKuguje siL ju? samodzielnie (B2) i/lub biegle 
(C1-C2) jLzykiem francuskim jako obcym, mo?e odczuwa1 pewne braki zwiNzane ze 
swojN niedostatecznN kompetencjN cho1by w zakresie redakcji tekstów akademickich, 
takich jak praca licencjacka, magisterska czy doktorska. Z tego te? powodu Garnier 
i Savage podjLli siL wspólnego przedsiLwziLcia opracowania poradnika redakcyjnego 
Rédiger un texte académique en français. Ma on sKu?y1 pomocN wszystkim tym, 
którzy pragnN podnosi1 i doskonali1 wKasne kompetencje redakcyjne, jak równie? 
kompetencje swoich uczniów. UwzglLdnienie przez autorów szerokiego spektrum od-
biorców niniejszej publikacji sprawia, ?e mo?e by1 ona doskonaKym narzLdziem 
ksztaKcenia i samoksztaKcenia dla uczniów i nauczycieli, dla których jLzyk francuski 
jest jLzykiem obcym lub ojczystym. 
 Publikacja Rédiger un texte académique en français skKada siL z poradnika w wer-
sji ksiN?kowej oraz pKyty CD. Zamiarem autorów byKo stworzenie publikacji odmien-
nej od tych, które zwyczajowo pojawiajN siL na rynku wydawniczym. Owa inno-
wacyjno01 wynika gKównie z przyjLtych zaKo?ef metodycznych, które dotyczN 
struktury publikacji i jej tre0ci. Omawiana publikacja nie jest wiLc kolejnym zbiorem 
wyra?ef i/lub struktur jLzykowych przydatnych uczniowi w tworzeniu tekstu, którym 
przyporzNdkowane byKyby adekwatne terminy i/lub 1wiczenia, niewychodzNce czLsto 
poza poziom pojedynczych zdaf. Rédiger un texte académique en français dokonuje, 
z jednej strony, opisu 0rodków jLzykowych niezbLdnych do redakcji tekstu (tak pod 
wzglLdem gramatyki jLzyka, jak i gramatyki tekstu), z drugiej za0 proponuje bogaty 
repertuar 1wiczef – interaktywnych i do wydruku1 – ukierunkowanych na ka?dy 
z rozpatrywanych problemów.  
 Komentarz towarzyszNcy omawianiu wyra?ef jLzykowych autorzy oparli na tek-
stach naukowych, analizie tekstów literackich oraz dKugoletnim do0wiadczeniu dy-
daktycznym. Z tego te? powodu w publikacji ze szczególnN uwagN potraktowane 
zostaKy te wyra?enia jLzykowe, którymi uczniowie posKugujN siL w sposób bKLdny (za-
równo pod wzglLdem gramatycznym, jak i stylistycznym), niezrLczny lub nie u?ywajN 
ich wcale, poniewa? ich nie znajN. Celem uzupeKnienia tych?e braków, autorzy doko-
nali selekcji wyra?ef jLzykowych peKniNcych konkretne funkcje w tek0cie, a nastLpnie 
dokonali ich opisu i ilustracji, posKugujNc siL prostym metajLzykiem oraz fragmentami 
autentycznych tekstów zawierajNcych omawiane wyra?enia. DziLki temu uczNcy siL 
mo?e analizowa1 przykKadowe u?ycia danego wyra?enia w autentycznym tek0cie 
i w specyficznym dla niego kontek0cie tekstowym, który nie jest wyizolowanym 
i „sztucznie” stworzonym zdaniem. Dokonywany opis struktur jLzykowych czLsto 
prowadzi autorów do formuKowania zasad posKugiwania siL danN strukturN, które 
 

1 Wszystkie 1wiczenia i propozycje rozwiNzaf znajdujN siL na pKycie CD, stanowiNcej 
integralnN cze01 poradnika.  
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mogN obowiNzywa1 uniwersalnie („reguKy gramatyczne”) lub pojawia1 siL zwycza-
jowo jako tzw. reguKy u?ycia. Taki sposób prezentacji materiaKu pozwala uczNcemu 
siL pozna1 i zrozumie1 ró?ne konteksty u?ycia elementów jLzykowych i funkcje, jakie 
tym ostatnim nadajN autorzy tekstów w zale?no0ci od sytuacji komunikacyjnej.  
 Poradnik skKada siL z czterech rozdziaKów. Ka?dy z nich po0wiLcony jest jednemu 
centralnemu zagadnieniu zwiNzanemu z redakcjN tekstu. RozdziaK pierwszy, zatytuKo-
wany L’ordre des mots dans la phrase et dans le texte: structure et sens, omawia 
porzNdek elementów w zdaniu i w tek0cie, które czLsto sprawiajN niemaKo kKopotów 
uczNcym siL jLzyka francuskiego jako obcego, zwa?ywszy na zabiegi stylistyczne, 
jakie mogN dokonywa1 siL kosztem kolejno0ci poszczególnych sKów w zdaniu fran-
cuskim. W rozdziale drugim, pod tytuKem Questions de référence: la cohésion tex-

tuelle, autorzy zajmujN siL zagadnieniem spójno0ci tekstu, przedstawiajNc w szcze-
gólno0ci sposoby zapewnienia ciNgKo0ci i kohezji tekstu. W rozdziale trzecim, noszN-
cym tytuK L’argumentation: raisonnement et rhétorique, autorzy prowadzN ucznia/ 
u?ytkownika poprzez meandry budowy tekstu argumentacyjnego na poszczególnych 
jej etapach: egzemplifikacji i uzasadniania, podsumowania i dedukcji, zgody. Wresz-
cie rozdziaK czwarty, pod tytuKem Des mots et des expressions pour articuler le para-

graphe: enchaînement et hiérarchisation, pokazuje 0rodki i sposoby pozwalajNce 
w redagowanym tek0cie powiNza1 argumenty i my0li miLdzy sobN. Omówione zostaKy 
zabiegi stylistyczne i struktury jLzykowe pozwalajNce na dodawanie argumentów, ich 
potwierdzanie, reformuKowanie czy te? egzemplifikacjL. Kofcowa czL01 poradnika 
zawiera praktyczny glosariusz, w którym znalazKy siL gKówne terminy obecne 
w komentarzu autorów. Kolejno01 poszczególnych rozdziaKów nie stanowi progre-
sywnego kontinuum, dlatego te? u?ytkownik poradnika mo?e z niego korzysta1 
w dowolny, selektywny i odpowiedni do swoich potrzeb sposób.  
 DoKNczona do poradnika pKyta CD2 zawiera zestaw 315 interaktywnych 1wiczef, 
które dopeKniajN 1wiczenia z mo?liwo0ciN wydruku. U?ytkownik znajdzie w0ród nich 
1wiczenia do uzupeKnienia, wielokrotnego wyboru, do odsKuchu i inne. Poprzez 
ró?norodno01 proponowanych 1wiczef, autorzy pokazujN, ?e ich gKównym celem jest 
prowokowanie uczNcego siL do produkcji wypowiedzi. Dlatego te? wiLkszo01 opra-
cowanych 1wiczef stawia uczNcego siL w sytuacjach, gdzie jego podstawowym zada-
niem jest poprawne posKugiwanie siL strukturami jLzykowymi w ró?nych ko(n)tek-
stach, a co za tym idzie – poprawne rozumienie i tworzenie ró?nych typów tekstów 
akademickich. Takie ukierunkowanie uczNcego siL ma na celu skupienie jego uwagi 
na produkcji tekstu jako caKo0ci, a nie na pojedynczych i niepowiNzanych ze sobN 
zdaniach, co pozwala doskonali1 jego kompetencjL pragmatycznN, tak na poziomie 
dyskursywnym, jak i funkcjonalnym. 

 

2 Uruchomienie pKyty CD i obsKuga programu nie sprawia najmniejszych kKopotów zarówno 
u?ytkownikom komputerów Apple, jak i PC.  
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 UznajNc zamiar stworzenia przydatnego i funkcjonalnego narzLdzia dydaktycz-
nego dla zaawansowanego poziomu biegKo0ci w jLzyku francuskim za niezwykle 
ambitny, nale?y stwierdzi1, ?e jego autorzy wywiNzali siL z postawionego sobie celu 
jak najlepiej. Opracowywanie materiaKów nauczania dla uczniów zaawansowanych 
nie nale?y do zadaf najKatwiejszych. Wysoki poziom umiejLtno0ci jLzykowych i swo-
bodne posKugiwanie siL jLzykiem obcym mogN utrudnia1 dokKadne okre0lenie braków 
czy niedoskonaKo0ci w kompetencji komunikacyjnej uczNcych siL. Okazuje siL jednak, 
?e Garnier i Savage nie tylko trafnie uchwycili problematyczne obszary w pragma-
tycznej kompetencji uczNcych siL, ale równie? stworzyli praktyczne narzLdzie pozwa-
lajNce na samodzielne rozwiNzanie zidentyfikowanych przez uczniów i/lub nauczy-
cieli problemów jLzykowo-redakcyjnych. Cho1 owo narzLdzie – Rédiger un texte aca-

démique en français – mo?e by1, póki co, stosowane do doskonalenia ograniczonych 
kompetencji, nale?y je uzna1 za niezwykle cenne i pomocne w pracy nauczycieli 
i uczniów jLzyka francuskiego. 
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